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Introduction

Translation is a way of transferring meaning and messages from one language to
another. It is also a kind of cultural exchanging between linguistic communities, ideological
attitudes of humans. BRISLIN (1976) defines translation as:” the general term referring to the
transfer of thoughts and ideas from one language (source) to another (target), whether the
languages are in written or oral form; whether the languages have established orthographies
or do not have such standardization or whether one or both languages is based on signs, as
with sign language of the deaf. ” (BRISLIN, 1976:1)

It is obvious that translation implies the use of some specific strategies for the research
of a fitting hermeneutic rendering of meaning and messages. In fact, a translator is facing
challenges to deal with specific types of texts, messages and ideas. Some scholars in the field
of translation like REISS (2000) define the process of translation as: “a bilingual mediated
process of communication, which ordinarily aims at the production of a target language text
that is functionally equivalent to a source language text”. (REISS, 2000:160)

From the definition cited above one may deduce that any translator is at the exposure
to find an appropriate equivalent of his source text in the target language. He has a mission of
reproducing that text taking the account of all the linguistic items that are unique in that
language or another; as well as the extra linguistic elements such as culture, ideology and
historical background. The translator must focus on the areas in which his text is of interest,
he is called to an interdisciplinary study and interchangeability of languages like Arabic and
English.

Language is interconnected with culture, politics, law and ideology. Thus, no one can
deny the implication of these aspects in the process of translation. Any attempt of translating a
historical text should consider the cultural differences between the source and target language.
They can consist on social perceptions and vision, life style, social factors, legal institutions
that affect often on the word choice and phrase expression. Then, the translation of historical
documents implicates the well understanding of the cultural context of the target language and
its users.

The political opinion and attitude are also another link that is necessary to be
assimilated. The political environment of any country or region often has an impact on the
way of seeing and understanding messages. People of different linguistic systems and
geographical area are also of different political ideologies. They shape their ways of thinking,
morality and beliefs through religion, geographical location, historical circumstances and
racial frontiers. Actually, language and translation are two elements that are inevitably

conditioned by a multitude of factors and aspects.
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Introduction

Among the different types of texts submitted to translation, the historical text is to be
mentioned. In the process of translating a historical text, any translator encounters problems at
the linguistic system level, format aspects, subject and function. In our research, we will take
the sample of Camp David Accords to highlight some major limits and impacts of historical
text translation. The translator is at the necessity of learning, searching deeper and look after
cultural background, historical knowledge and ideological attitude of the text readers. The
mastery of both source and target languages is not sufficient for any historical translation.
Indeed, it is compulsory to overcome the different difficulties to succeed one’s transfer and

preach the source text message.

The historical text often deals with a matter or a subject on which a historian draws
his/her collections of sources. This mission requires an output of culture, ideology and
linguistic style and channel that are relevant for the grasp of the message and its
understanding. Therefore, any translator is compulsory to adapt, overcome and consider all
the above mentioned features of a historical text. He is submitted to focus on the general
knowledge frame of translation, the meaning transported through the topic of a historical text
and deal with the invisible dimensions of that text such as readers’ location, actual ideology,

life style and social vision. In this context, we may refer to Ahmed Abd Alatif who declares:
(-2012¢2al)” &Y Wiles o dall Juab s b oSa Y

It means that we cannot separate language from its cultural context (Our translation). Then, it
is really important, during the translation of any given historical text, to consider its language
components, cultural aspects, ideological influence and civilizational context. These are to
help for solving the ambiguities driven in the source text and make the target text more
explicit and acceptable.

This work entitled “Translating historical texts from Arabic into English: Limits
and Impacts. Case study of Camp David Accords “is an attempt to discuss and explain
some difficulties faced by translators of a historical text. It is also an opportunity to show and
have a look on some strategies used to overcome cultural, ideological and linguistic borders
and gaps in translation. According to us and considering our corpus, the main question to be

asked is:

What are the main challenges faced in translating a historical text?
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This gives birth to the raise of some other sub questions:

= what kind of impacts a translator should have and what are the borders should

he get through while dealing with historical text translation?

= what are the main concepts a translator may encounter through the translation

process of historical texts?

= How can we overcome the cultural and ideological bounds by proceeding

through contrastive linguistics?

In order to answer our raised problematic questions, we tend to rely on our corpus of
Camp David Accords in its both written English and Arabic versions. Under the contrastive
linguistics standpoint and the interpretive theory, we suggest the following hypotheses:

¢ It is compulsory to take into consideration the linguistic elements, cultural

context and ideological thoughts in dealing with historical texts;

+ Translation is a medium of contact and exchange between countries and

communities;

+ Historical texts can be translated in relationship to their judicial, political and

cultural & ideological aspects;

In order to achieve an appropriate transfer of meaning and overcome the different
problems that may be faced, we will proceed through the approach of contrastive linguistics
and the interpretive theory. The first will permit us to assess and compare the English and
Arabic written versions of our corpus to designate similarities and differences. For the second
method, it will help us to choose, evaluate the appropriate terminology and phraseology
according to the reader’s situations regarding our corpus.

We are motivated to deal with this issue for many reasons. We want to tackle and
analyze the different problems of translating a historical text. This would be by showing the
impacts and borders of translating historical texts from Arabic into English. We would like
also to show the interrelationship between history and translation studies; the importance of
translating texts of history and their impacts on people and culture wherever they come from.
Another reason is the desire to provide students of translation with some strategies to be used
in translating a historical text.

Our research paper consists of two major chapters and an introduction. The first
chapter is entitled history and translation. It contains three sub titles where we present briefly
the Palestinian issue, classification of historical documents, their importance and types. We
have also the part of history and translation studies. It deals with translation studies and their

relationship with the field of history, the impacts and borders of historical text translation with
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its judicial and political form aspects. The second major chapter is entitled discussion and
analysis of our corpus. In this part, introduce and explain our corpus, then present our
methodology of analysis. It will cover also a critical analysis of some selected relevant
examples from our corpus. We then conclude our research paper by presenting some answers
to our problematic questions, introducing results and some recommendations, and finally
opening perspectives and proposing some other angles of research.

It is very important to mention that the process of our work completion was
encountered with some difficulties and hindrances. The work on our issue shows the lack of
Arabic references and work about our selected corpus. We noticed the lack of the Arab
community carried works, mainly in translation studies, about our corpus. In addition, we
were faced by the lack of established Arabic studies around interconnection between the
history and translation fields. At last, we were encountered with the fact that the message of
both versions of our corpus is conveyed differently while the Arab communities and speakers

stood in owe.

-
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Chapter one: History and Translation

We wanted this section to be the theoretical part of our research; it consists of the two
issues of history and translation. We will try to provide a presentation about the Palestinian
cause between past and present times. We will try to clarify the historical documents and their
classification into two types: primary and secondary sources. This part also contains an
overview on translation studies and their interrelationship with history as a field of study as
well as the borders and impacts of translating a historical text with its legal, political and

ideological aspects.

|.1-Presentation of the Palestinian Issue

The conflict between Israelis and Palestinians goes back to the 1880s with the burst
conflict between Jews and Arabs who both were living on the land of Palestine then a part of
Ottoman Empire. J. Pressman states in his work that: "the modern conflict between Jews and
Arabs, the precursor to the Arab-Israeli conflict, began in 1881. At that time, 565000 Arabs
and 24000 Jews lived in Palestine” (PRESSMAN, 2005). He adds that outsider Jews decided
to immigrate to the holy land under the Jewish nationalist movement (ibid). The Jews out
Palestine called to the reestablishment of the Jewish state has been destroyed. They wanted to
be gathered in one land after they had been scattered. The idea of Jewish homeland was
supported by written works like Auto Emancipation by Leo Pinkster (1881) and The State of
the Jews by Theodor Herzl in 1896 (ibid).

The adherents of the Zionist wave and spirit sustained and aimed at the resurrection of
the land of Israel. The same territory then was under the control of Ottoman Empire and
called Palestine. Zionists continue their activities over the coming decades like land buying
and helping Jewish immigration. J. Pressman writes: ” Over next few decades, Zionism moved
on two fronts. In Europe and other capitals, Zionist leaders sought statehood through
diplomacy. On the ground in the Holy land, Zionists built new communities, bought lands,

welcome new immigrants, and for many emphasized Jewish labor and agriculture” (ibid).

With the Zionist growth, many Arabs in Palestine developed also a nationalist feeling.
The majority of those Arabs was of Muslim religion and initially connected to Ottomans.
They were really motivated to speak out but it was not efficient. With the World War I, the
Ottoman Empire was defeated and collapsed. The Holy land of Palestine was captured by
Great Britain. The land was hold and occupied.
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Palestine was under the rule of Ottoman Empire until 1917. From 1917, it was then
taken by Great Britain forces and mandated under its authorities. Simultaneously, Palestine
land was declared by Belfour through his promise to be the national home for the Jews
(http://www.thehindu.com/news/international/the-israel-palestine-conflict-100-years-of-
history/article19954348.ece visited on March 06", 2018.). This was the root of the ongoing

Israeli- Palestinian conflict. The Palestinians opposed to the British decision in the 1919
Jerusalem Congress (ibid). In the same time, the Jews were fleeing the harsh European Anti-
Semitism by emigrating and settling in Palestinian land (ibid). In 1922, the League of Nations
set out the obligation of British mandate on Palestine, including securing the establishment of

a national home for Jews (ibid).

After the League of Nations decision, the Israeli-Palestinian conflict was defined by
many events as a response either from the Jews or from the Arab- Palestinian side. The Arab
Revolt of 1936-1939 was one of the Palestinian reactions. It was crushed by the British
authorities. Under the 181 resolution, the United Nations agreed the partition of Palestine into
Arab state and Jewish one; and Jerusalem was put under international control (ibid). In 1948,

the state of Israel is finally created on the land of Palestine.

The rise of Israel as a state provoked a war with Arab states. The question of territory
led to an eight months war. Syria, Saudi Arabia, Lebanon, and Egypt declared war against the
national Zionist home or the new state of Israel (ORTIZ, 2015). The forces of Israel were
superior and more organized. The end of war came quickly in 1948. It was the behalf of that
new state by taking 80 per cent of original Palestine and Palestine people become without

effective territory (ibid).

Palestinian people lived under the domination of their land, at least for the pro-
Palestinian side. In the same context, the pro Zionist side sustained the fact of subjugating
Palestinians and dispossessing them. The Jewish attitude based their policy to retake their
promised land on a set of values and perceptions. Leaders of Israel acted often through the
spread of fear feeling, lack of respect, mistrust, racism, dehumanization. Meanwhile, the
Israelis show to be victims of stereotypes, violence against civilians, violation of the occupied

territories, individual safety and rights. This was the process of legitimizing the Jewish violent
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response, arrests, and restrictions and passing laws against Palestinians. The latter were
subdued under harshness of military regime. They suffered from ethnic inequality. They did
not enjoy the same rights with the Jewish settlers. They were put under a harsh system with

discrimination.

The state of Israel denied the human rights of the Palestinians as well as their civilians
and national ones. This situation led to the reinforcement of the established state of Israel
while the majority of Palestinians fled to the West Bank and Gaza Strip or became refugees in
the neighboring Arab countries. In other words, the result of Israeli policy encouraged the
growth of Jewish people and state of Israel and mainly the inhibition of peaceful Palestine and

Palestinian return to their destroyed homes and occupied land.

The status of instability and unease remained until 1967. This year coincided with the
Six Day War between Israel against the states of Egypt, Syria, Jordan and Lebanon. The war
ends with the loss of the Arab states for Gaza strip, Sinai Peninsula West Bank and Golan
Heights. The Arab states have forbidden all kinds of normalization with the state of Israel and
the Zionists. In 1978, Egypt was the first to break the rule with the signature of Camp David

Accords with Israel. The text of these accords is to be our corpus of analysis.

The Israeli Palestinian conflict and claim of territory became one of the modern most
terrible clash.in this context, Clellan states in his thesis: “which has largely become of the
most controversial and polarizing issues within modern day politics. While this geographic
hotspot has seen conflict and land claims for a significant amount of history, the modern day
Israeli Palestinian conflict is not based in thousand year old historical or biblical conflict
between the two populations. No is it a historically deep rooted religious struggle between
Judaism and Islam.”(CLELLAN, 2015)

The difference of cultures, religions and political ideologies between Israel and
Palestine represents a huge impedes to reach reciprocal and peaceful accords. Each side
departs from the components its society, language, culture and religion to realize his
pragmatic projects. In fact, the absence of tolerance and intercultural spirit makes things

always fall apart and increases tensions and hostility. Still, the peace talks never reached to

-
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solve the conflict. Nowadays, each side, either Palestine or Israel, tries to gain the support of
the international public opinion, institutions and advanced states.

As it was mentioned before, Egypt had been the first Arab country to get negotiations
and normalization with Israel through Camp David Accords. It pushed Arab countries and
Arab league to ostracize Egypt until 1980s. Meanwhile, Israel continued its violent policy
with Palestine and Pro-Palestinians. In 1982, Israel sent forces and invaded Lebanon to force
Palestinian Liberation Organization groups to withdraw and move out.
(https://www.aljazeera.com/focus/arabunity/2008/02/20085251908164329.html  visited on
June 08th 2018). Violence continued through slaughters such as Sabra and Chatilla refugee

camps massacre in the same year.

Palestinians were always at the state of weakness either with the shortage of weapons
or the inefficient diplomacy. In 1987, a Palestinian uprising burst out. Palestinians clashed
with Israeli forces using rocks and tires. This was under the first Intifada. It led Palestinians to
shop closings, general strikes and nonpayment of taxes to Israel. The latter responded by
jailing and establishing curfews. The protest led also to the foundation the Islamic movement

of Hamas that emerged in Palestine.

In 1993, the Palestinian Liberation Organization signed the Declaration of Oslo in
Norway (ibid). The talks led to the previous organization recognition of Israel’s right to exist
and endorsement of 242 -resolution of 1967. On the other hand, Israel recognized the
Palestinian Liberation Organization as Palestinian people representative and negotiating
partner. The Oslo talks continued until 2001 aiming to reach a two states resolution but it
never happened. The somber climate of negotiations continued and talks were always in vein.
Nowadays, Israel continues its provocative policy as it makes Palestinians suffer and lose
their territories. In April 2007, Israel plans Gaza invasion, a day after Ehud Olmert, Israeli
prime minister, calls for a regional peace conference with Arab states (ibid). The Palestinian

leaders never got rid of their cowardice.

.
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|.2-Classification of Historical Documents

The historical documents are a set of collected papers borrowing history and its events,
places, personalities, accords and inquiries. If we attempt to define history, we can refer to
NASSON B. (2002). According to him, he states that: “history is the study of the past in
order to understand the meaning and dynamics of the relationship between cause and effect in
the overall development of human societies. Its key feature is its broad range of inquiry, as it
is as much concerned with wide perspectives, general explanations, and fundamental
questions, as with specific detail or events, and the particular interpretation of sources and
evidence ”(NASSON, 2002).

Therefore, history and mainly historical documents are of great importance. History as
being the study of the past gives available images to anticipate the future and plan for the
present demands. The importance of historical documents lies also in making people
understand events, inspire from it and take it as an advice matter. In his article, STEARNS
(1998) lists several areas of the importance of history. He says:” history helps us to
understand people and societies. It helps to understand change and how the society we live in
came to be. It contributes in moral understanding, provides identity and permits to gain
access to past examples, which lead to distinguish between truth and falsehood “(STEARNS,
1998).

In fact, getting access to historical documents is a way to reach the truth, to be aware
of one’s identity, cultural thoughts and ideas as well as the basic data about human past events
and experience of life. This leads one to say that translating any historical document with its
relevant elements above mentioned will enhance us with a process to get contact with all these
elements of ideology, culture and religion. Translation of any historical document from one
language to another is a function of reproducing and rewriting it. The translation of any
document from Arabic into English is a new production to the target reader who missed the

source language version.

Historical documents are of a great importance since they are a key of understanding
the notions of time, space and society. Through the study and analysis of historical
documents, Man dives deeper to reveal the relationship between past and present and make

predictions for future time. These documents are useful as a link between individuals of

-
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different spaces, cultures, lives and countries through a mutual exchange. The historical
documents are also of a great significance since they are used by people to establish
evaluations and measures. They are useful as sources of values, standards that enable them to

draw comparisons between their own age and elapsed times.

Through such kind of comparisons, individuals may get awareness, solve problems for
themselves or their communities go beyond the different political, social and economic
difficulties and differences. Therefore, people and mainly historians may spread different
ideas and styles through the production of their texts and documents of history. They may also
develop attitudes of intellectuals, personal judgments and patients. They help in the spread of
tolerance and self-respect of one’s culture and identity among other people and communities.
Historical documents are also means that encourages worldwide communication because
history teaches people to be accurate in comprehension of affaires and events as well as to
express better their opinions and judgments, to show individual initiatives about international

issues, political conflicts and social problems.

To finish with, it is worth mentioning that history and historical documents study
means and signifies the access to a universal knowledge and acquisition of information on
most major features of the world. The most important idea and point about history and its
produced documents is that historians do exist in all over the world. They write in their
languages that are different since they belong to separate linguistic communities. The
transmission of their texts to the other linguistic communities requires the obligation to go
through the process of translation. The latter is quite a train that transfers meaning of
historical documents with their specific and general values, content, knowledge and
significance. In other words, translation is a way and a means under which Man may
contribute in a valuable study and analysis of historical sources. Translators are paths through
which historians may reach to a universal understanding of their works and succeed their

commitment with human beings through teaching history with its facts and subjects of truth.

I. 2-1-Types of Historical Documents

Historians and other scholars classify historical documents as primary or secondary

sources (https://www. Library.illinois.edu/hpnl/tutorials/primary.sources/ visited on April

02", 2018.). Primary sources are often produced around the time of events you are studying.

-
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They reflect what their creator observed or believed about the event. These sources serve as
the raw material that you will analyze and synthesize in order to answer your research
question and they will form key pieces of evidence in your paper’s argument. Secondary

sources, in contrast, provide an interpretation of the past based on primary sources (ibid).

I.2-1-1-Primary Sources:

“The first type of historical documents classification is that of primary
sources. It is also known as the first hand testimony turning around the
topic under investigation. Primary sources are of three categories:
original documents, creative works and articrafts.

The original documents category includes diaries, speeches, letters,
minutes, interviews, research data and autobiographies.

Creative works category contains all the different novels, musical songs
and productions, shot films, poetry and performing arts.

Articrafts are all kinds of jewelry, tools, pottery, clothing, building,
furniture and footage. 7
(http://www.widener.edu/about/campus_resources/wolfgram_library/do
cuments/1_4_Types%200f%20Sources.pdf visited on March 04",

2018.)

These are some examples to illustrate and show some models of history primary sources:

-Diaries of Ann Frank, Experience of Jews in World War 11
-The declaration of independence, United States History.

-Arrow heads and pottery, Native American History.

The above-mentioned types are the different kinds of primary sources may be
encountered by any researcher and particularly by students and translators. Their value
consists in their importance. So, primary sources provide original knowledge and information
about events and around topics. They help to show the effect of history with its events on
individual and personal life and spirit as well as the draw of moral lessons and experience.
Primary sources permit to get access to specific cultures and spirits of writers, heroes,
personalities in a given period of time and a specific place in all over the world. This makes
also people closer to ancient civilizations and ancient time’s societies and their deeds. People
can capture the different circumstances, life style, and features reflecting the creativity and the
intelligence of a given community through ages and moments of history. CORFIELD (2008)
writes in his work that:

“In all cases, understanding History is integral to a good understanding
of the condition of being human. That allows people to build, and, as
may well be necessary, also to change, upon a secure foundation.

.
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Neither of these options can be undertaken well without understanding
the context and starting points. All living people live in the here-and-
now but it took a long unfolding history to get everything to NOW. And
that history is located in time-space, which holds this cosmos together,
and which frames both the past and the present. (CORFIELD, 2008)

Students of history are always in need to differentiate between sources of history
either primary or secondary ones. Primary sources as a first direct record reflect an insight of
some events lived in the past, or provide a frame of witness on which an object or a subject of
research might be studied. Therefore, a good historical research is that which contains primary
sources information and content. These pieces of information are a good link and a direct
detection of all types of events and issues took place in the past. They are only cited in first
hand documents and sources. Consequently, any historical research in different disciplines

requires a collection and consultation of original sources.

Historical documents and mainly primary sources are discussed by historians through
considering some questions such as: who wrote it? Why? For whom? And how it was
produced? The answer on this diversity of questions will lead to an effective understanding of
any primary source of history. It is often necessary to say that the major amounts of primary
sources is produced and presented as being academic researches rather than an effective or
convenience of historians themselves. It should be a relevant material to be used as an answer

for the research questions and requirement.

Historical research is a set of challenges. One of them is faced by translators in
transferring the meaning of any historical primary source from its original language into the
target language. It must be known that all the primary sources of history are written in native
or foreign languages. Thus, the precedence is given to contextual and linguistic
understanding. The translator may also find various social and cultural contexts, ambiguous
elements and descriptions, linguistic figures that may make the context less clear and obvious.
In this sense, we may refer to the quotation:

“there are challenges related to each step in this process. Linguistic
interpretation is not always easy, even in the cases where the author(s)
of the text and the interpreter (scholar) belong to the same time and
society. Words or terms may have different meanings in various social
(sub) contexts, the text may contain self-contradictory or ambiguous
elements, metaphors or irony may make the meaning of the text less

.
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obvious....” (https://folk.uio.no/stvebl/Chapter 1 Method.pdf visited
on April 02" 2018).

Finally, in dealing with primary sources collection and translation, we should keep in
mind two main points. The first one is related to the collection of these documents. Any
student or researcher who works in the frame of history field must distinguish primary sources
from other types of documents. This step goes through determining their reliability and
credibility. Besides this, he should know whether they are bearing relevant findings
concerning the author, narrated events, place and time. The second point is related to the
translation of these primary sources. A translator and even students of translation must know
that this process demands overwhelming efforts. It is both a mental and cognitive work. In
other words, it is necessary to get mental capacities through mastery of language (source and
target one) and cognition of the extra linguistic elements. It is compulsory to know about the
form, type and content of the submitted text. Translation process and ways differ from one
text to another since they are different in type and content. The translation of political texts is
not the same with judicial or economic one. The terminology and linguistic style are also

different. Thus, to fit one’s translation, it is needed to go beyond these challenges and borders.

I-2-1-1-Secondary Sources:

The second type of historical documents is the secondary sources. As a definition,
secondary sources are something that was not created first hand by someone who participated
in the historical era. Secondary sources are usually created by historians based on the
historian’s interpretation of primary sources.

(http://www.widener.edu/about/campus resources/wolfgram library/documents/1 4 Types%

200f%20Sources.pdf visited on March 04", 2018). A secondary source interprets and

analyzes primary sources (ibid).

In fact, they are of the creation of historians through establishing interpretation around
primary sources and are produced after the occurrence of events. They are provided and
submitted as a further research to make historical primary sources clearer and well grasped.
They allow students to get in touch with different opinions, interpretations and analyses.
Secondary sources include all the textbooks, criticism writings, biographies, journal articles,

commentaries, histories and encyclopedias (ibid).
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For illustration, these are some secondary sources to serve for further explanation of this type
of sources:

- Thomas Jefferson, a biography of Thomas Jefferson.

- The encyclopedia of education, brief treatment of educational topics.

- Introduction to psychology, psychology textbook.

The all mentioned kinds of secondary sources are as important as primary sources.
They are considered as a further explanation for primary sources and their borrowed contents
and features. They are also useful since they provide a deeper study and clarity of the different
topics and events narrated in primary sources. They can also serve as a wider publisher and a

point of access for a specific category of people.

After the categorization of historical documents into two types, we have to mention
that these documents are faced and encountered by different people of different intellectual
status. They may be put in charge of historians, researchers, students and translators. The
latter class is at the level of transferring the documents content and mainly keeping the same
meaning of the message conveyed in the source text. Therefore, any translator is put into an
important and crucial challenge. He is compulsory to get beyond all the borders and
influences of any kind in order to fit his translation. As a reference to the crucial act of
translating a historical document one may say:” the type of source you are using is of crucial
importance. For each document you encounter, you should consider who wrote it, why it was
produced, how it was used and who read it”
(https://www?2.le.ac.uk/departments/history/outreach/besh/documents/Interpreting%20docum
ents.pdf visited on March 04", 2018).

Secondary sources are not less important than primary ones in historical study and
research. They arise as a second source of knowledge on human events and history. They are
a replay, an interpretation and a clear presentation of primary sources. Actually, any
secondary source is containing information and including items about particular primary
sources. Secondary sources are necessary in any presentation of historical events; they are
used as arguments, opinions and add information to fill the gap missed by primary sources.

Then, a researcher of history must be prudent in dealing with his data of research. He is called

.
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to base it on various sources by going back to primary and secondary sources. The use of both

IS important to ensure and verify his research.

Similarly to primary sources, any secondary source of history must be revealed and
produced in relevance to true and credible primary sources. It must be an attempt to transmit
and improve the borrowed information and details around the historical events and facts. In
other words, it should be written to revise the primary source content, and bring more
evidence to the context of each event already narrated in different primary sources. Simply, a

secondary source is of the completeness for previous firsthand relevant materials and sources.

Concerning translation, secondary sources are submitted to the same process of
translating primary sources documents of history. Therefore, their translation does not differ
even though they have a different hierarchical status, but they share the same linguistic
features. The translation of any secondary source requires almost the same steps followed
during the rendering of meaning borrowed by primary sources. In fact, it is needed to possess
a linguistic and non linguistic qualification, grasp the context of one’s secondary source text,
explain and simplify the different ambiguities related to its form and content. It is also
necessary to keep the same conveyed message.

To finish with, we have to notice that any translator is also in a position of challenge
where he should face all the difficulties to fulfill his translation. In other words, translation of
primary and secondary sources is to deal with the same way and process. We have to remind
one’s self of the same process to be followed by climbing the ladder of difficulties. The latter
represents the mission of going beyond the cultural, political, ideological and linguistic
aspects of the historical document. It is worth to know that any successful translation of any
given historical text is a new production and writing of that document because it is to be
destined and exposed to a new linguistic community; the latter automatically share life in a
different cultural sphere, have separate ideology and practices.

I.3-History and Translation Studies:

1.3.1.An Overview on Translation Studies:

This part is about translation as a field of study. We have to notice that translation is
an important field of study among linguistic studies. A.R. GHANOONI states:

” behind the field of translation lay the names and theories emerging at
diverse periods. There are changes taking place in the history of

-
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translation; however, such changes differ from one place into another.
For example, those flourishments in the western world are far removed
from the eastern part. Two of the pioneers of the field are Horace and
Cicero (first century B.C) whose discussions of translation practice
pertains to  word-for-word and sense-for-sense translation.
Subsequently, such basic trends affect later progressions and advances
in the field, exerting a crucial influence up until the twentieth century.”
(GHANOONI, 2012).
One may understand clearly that translation goes back to the ancient time of antiquity.
Romans were mainly among pioneers in practicing translation such as the case of Ciceron.
The later declares in his writings:

” 1 did not translate as an interpreter, but as an orator, keeping the same
ideas and the forms, or as one might say, the figures of thought, but in a
language which conforms to our usage and in so doing, | did not hold it
necessary to render word-for-word, but | expressed the general style
and the force of language.”(ibid).

As it is stated above, Rome was the cradle of this field of study or translation. Yet, a
huge and overwhelming research is made to detect the original identity of this
interdisciplinary branch. Its origin is still ambiguous. Thus in a large term, the translation
process may be considered as an element which came with the birth of human being. S.
Firdaus mentions:

”in a broader term, the process of translation commenced with the first
human being when he started to communicate with his partners to
express his thoughts into words. That can be called the initial and the
first step in the history of translation.”(FIRDAUS, 2012).

The first process of translation in the history of human is in fact considered to be an
expression of ideas and mind images through the use of language sign and words. This way of
translation, through the representation and mind expression of ideas, shaped the threshold of
translation studies evolution. The latter recognizes all the basic forms and guides involved in
the emergence of new strategies and theories trying to decode language and meaning.
Through the evolvement of human cultures and social needs, the path was paved to the
improvement of translation studies. In fact, translation was seen in the beginning as an
internal and tangible representation of the abstract thoughts and ideas. A representation of
course assured by using and combining words, signs, sentences and utterances. It was in this
way that the transfer of meaning had been done for the purpose of communication,

explanation and interaction.

.
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To go further, one cannot deal with the history of translation studies without stating
and referring to Babylonian times. Translation may be discussed in relationship to Myth of
Babel. The latter is telling about the humankind unique language. Babylonians used to speak
one and unique language until they decided to make a challenge. They wanted to build a
tower in order to go higher and reach Heaven and God. Consequently, they were inflicted by
God and punished by making them speak different languages. They were in a situation of
plurilinguism at the fact that they could never understand each other. In this context, Betlem
writes that:

’the Babel Myth, cited in the Genesis (xi: 6-9), consists of the idea of
having a unique language for the whole of mankind. However, the idea
of one language was not acceptable from the religious point of view
since that would make humankind stronger, more powerful, which
would be intolerable for God. As a result, God gave people different
languages. Regrettably, this is only a myth and the origins of languages
have a more linguistic explanation.”(PARDO, 2013)

Other scholars related the root of translation to the Old Testament translation from
Hebrew into Greek. Among these scholars we may mention Eugene Nida who places the
beginning of translation with the production of Septuagint which seems to have been the first
translation of the Hebrew Old Testament into Greek. It was carried out by seventy two

translators, and it provides us with the basic categories of the history of this practice.”(ibid)

The Old Testament or the first part of the Bible was in fact translated from Hebrew
and simultaneously, a great deal of Greek literary works was translated into Latin such as
Homer’s Odyssey. Another translation that sustains the Greco Roman priority and engaging
as pioneers is the fact of performing the Rosetta Stone translation. It was translated from
ancient Egyptian language into Greek one. It made a well known landmark of translation at

that time.

During the Greek and Roman times, an important point is to be noticed. They had both
used translation as a means of acquiring knowledge through translating works of the previous
civilizations of Persians, Sumerians, Egyptians and Babylonians. This deed contributed in
human’s evolutions and advance. Firdaus writes:

” translation of literature played a very significant role in the
development of the history and civilization of human beings. Hence, if
it was not for translation, the world would have been living in darkness;
through translation Greeks acquired knowledge from Hebrew language,

.
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and Romans from Greeks and Arabs; English from all the above
mentioned sources respectively. Simultaneously, knowledge in the
Arabic language was spread in all over Asia, Africa and all those
remote areas where Arab traders or Western explorers went to navigate
new worlds.” (FIRDAUS, 2012)
Actually, in translating all the different works of different languages and cultures, the
Greco Romans did not practice translation as a process for itself and its sake. It was a set of
investigations and studies around the history of cultures, literatures and civilizations. So,
translation as a branch was seen more as a pre discipline. Its emphasis shifted and was put on

the cultures and contents of the different works of the antiquity.

We notice also that translation was an important element and feature which took place
between the different languages, cultures and texts from different regions, times. It was like a
linking phenomenon that marked a cross-cultural and Interlingua contacts and movement of
transfer. B.S. PARDO writes: «the etymology of translation, trans-ducere, means to bring
across” (PARDO, 2013). He sustains the use of translation as a mechanism to achieve an

efficient contact between cultures, languages and people of different races.

With the advent and the spread of Christian religion, translation knew some different
perceptions. S. FERDAUS says when dealing with such a point that:” with the spread of
Christianity, translation takes a new role of disseminating the word of God. How to translate
the Devine words faithfully was a serious issue because of dogmatic and political concerns”
(FIRDAUS, 2012). She adds that there was a controversial debate whether to follow the sense
for sense approach or word for word one and this debate went ahead and continued in one

form or another until the twentieth century. (ibid)

With the outset of the twentieth century, the idea of real translation emerges. W.
BENJAMIN writes in this context: "a real translation is transparent, it does not cover the
original, does not block its light, but allows the pure language, as though reinforced by its
own medium, to shine upon the original all the more fully. This may be achieved by a literal
rendering of the syntaxe which proves words rather than sentences to be the primary elements
of the translator.”(BENJAMIN, 1968:69-82)

.
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In fact, one may understand that the field of translation started to receive attention and
become acknowledged as a discipline. It has then become autonomous and gained an
independent status. It was a medium and a link that relates languages. It was a process of
creation various texts. L. VENUTI states in this frame that:

”for translation taking this into account, it is viewed as an interpretation
which necessarily reconstitutes and transforms the foreign text. For
scholars as Schleimacher and Bolt, translation is a creative force in
which specific translation strategies serve a variety of cultural and
social functions, paving the way for the construction of nations,
literatures and languages.”(VENUTI.GHANOONI, 2012)

At the end of 1930s, translation was seen as a separate practice of linguistic studies, it
was also seen as a cultural and mental task that needs to overcome all the differences in
language and cultural habits. During the 1940s and 1950s, still as an element of language
learning and teaching, translation was considered to be as a discipline of a secondary status.
This was in the frame of foreign languages didactics and its methods such as grammar
translation method. Generally, there has been a contact of exchange between languages to
discuss rules of grammar. The process of translation was a bridge through which any learner

could understand and learn another language.

Accounts of translation studies often turn to turns and the 1960s and 1970s were said
to be characterized by the linguistic turn (SNELL-HORNBY, 2006). In these decades, the
status of translation was promoted into the role of communication. The concept of
equivalence was adopted. In this frame, GHANOONI (2012) declares that:” In the 1960s to
1970s, the main prevailing concept in translation studies is "equivalence." When this concept
is applied to translation, translation is viewed as a process of communicating the source text

via the creation of a relationship of identity with the source text” (GHANOONI, 2012).

Through this perception the process of translation is viewed as a creation of an infinite
relationship between the original text and the target one. This trend called for studying
language and translating texts by taking into account the linguistic features and other items
covering that linguistic system. The focus was put on the message itself, its form, content and
effect. In 1970s, translation knew expanded researches that made of it a really developed and
distinct discipline. With 1980s years, it was met with the publication of Translation Studies
by Susan BASSNETT to describe and recognize translation as a separate branch of scientific

research. In her book, several branches of translation research are combined, marking the
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emergence of translation studies as a free field overlapping with linguistics, literary criticism
and philosophy. (ibid)

In fact, with this decade translation knew a rebirth as an independent field of study.
More than this, it was viewed as a form of social interaction and communication that needs its
own rules. During 1990s and going ahead, translation continued to improve as a science and
an effective school of research and study; the decade saw the incorporation of new schools
and concept (ibid). It coincided with the establishment of many new concepts and theories.
Many programs were introduced for translation applying and its effective and efficient
practice. Therefore, translation became really a purely field of research and multidisciplinary
branch. It means that the study of translation process and techniques is not just a fact of
mental activity. This was a vision that looked at translation from two angles as it states the
quotation by A.M. FOUAD who explains:

o By 06 el sy Tty il b pasiall Shadlie (g Cogls 85
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(2012 ci5)

In other words, the translator is as a force and a positive tool, and a creative artist that
contributes in the survival of writing across time and space, an intercultural mediator and
interpreter, a personality whose importance cannot be measured in terms of the continuity and
spread of culture. Whereas, another view consisted in the fact that translation was received as
a very suspicious activity, and a reflection of the disparity in power relations (, imbalances in
economics, politics, gender, geography). This is reflected in the mechanism of text
production.

Yet, any translation of any text or document demands reference to cultural studies and
other branches of research. We are compulsory to overcome language task and focus on its
interaction with culture. The latter always got links with religion, politics and ideology. The
translator should break barriers and go through the mentioned elements in order to succeed

the presentation of a new text of the same message.
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1.3.2 Interrelationship between History and Translation

Translation is a multidisciplinary field that encounters knowledge, values, beliefs,
practices. It is an activity that involves interaction with diverse domains such as technology,
economics, law, politics and history. These different fields are also of much impact on it.
More importantly, the process of any text translation is largely linked to other disciplines of
research studies and analysis. Translators cannot avoid the interdisciplinary facts and aspects
that secure their task efficiency. Translation requires a specific intellectual abilities and
mastery of some relatively issues. These abilities and issues are often found and learnt in
referring to cultural studies, psychological interpretations and significations, and
technological inventions and devices.

The multidisciplinary aspect of translation rises and marks the existence of an
interrelationship between this branch and history. There is no doubt that history and
translation are bound together, translation represents a central process in historical work and
historical practice. ( http://books.openedition.org/uop/321 visited on April 19", 2018). It must

be acknowledged that the difference between the status of translation and history in the
research community is such that the use of translation by historians has long been normal and
natural, while translators studying the history of their profession are in general careful not to

identify themselves as historians. (ibid)

The purpose of history is to address all the surrounding nations, communities and
civilizations. It can never be studied, appreciated and evaluated in isolation. The translation
activity spreads widely historical texts and productions. It has existed as an important bridge
joining different people of different time, space, culture and thoughts. ISAXANLI H. writes in
this frame:

> Through the history of civilization the art of translation has existed as
a bridge joining different cultures. This art in particular ensures the
establishment of later cultures on the achievements of former ones. In
the 9th century a great translation center named Beytul-Hikmeh [House
of Wisdom] functioned in Baghdad. Caliphs Harun al-Rashid, Al-
Mamun and Al-Mansur, viziers and other men of power were also men
of charity; they willingly and passionately assisted the development of
translation activities. Muslims began to appropriate, interpret and
develop what they had heard, felt, and were partly aware of — the
intellectual heritage that mankind had gained for about a thousand years
— with the help of extensive translations.” (ISAXANLI, 2014)

.
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Translation played an important role in the rise and establishment of some Muslim’s
civilizations. They have got an access to the previous cultures of the past and historical
studies of deeds made by their neighbors. In fact, translation of Persians’ science and culture
and literature revitalized other people in different places and regions. This is a mark of
completion and relationship between history and translation respected fields. It is worthy to
say that the existence of bilingual and trilingual texts of history pushed to the development of
translation dictionaries. It was the case in purpose of comprehension and well analysis of
those texts. The fact of having many texts of history written by historians in different
languages contributed really in the emergence of translation schools and centers, new
techniques and dictionaries.

The translation of different historical texts and documents was a key step in the
evolution of societies and nations. It was a source of awareness and thoughts. The use of
translation process was an element of researches made on the different socio cultural contexts
and historical backgrounds. Attention was drawn to historical texts through translation
process and analysis. It was done through investigations around historical texts circumstances
and their conjunctures. Therefore, any translation of historical text or document goes

inevitably through the study of its historical frame and context as well as the life of its author.

In a state of mind, studying history with its conveyed messages and background goes
through language. That is not a unique phenomenon and canal. Consequently, people around
the world use different linguistic systems. Thus, the study of history ensures automatically an
intercourse between languages of different communities. The linguistic contacts make people
interchangeable and implement language studies. The study of languages demands reference
and studying native speakers’ history, civilization and evolution. Hence, translation as a
branch of linguistic studies and language learning is extremely linked and related to history

and historical studies.

Historical documents contain important knowledge and information about persons,
places, deeds, laws and accounts. These are serving as descriptions, explanations and
witnesses about subjects and issues. Individuals are interested in holding these documents and
know about their contents. They are notably written in different languages. People are
compulsory in many cases to refer to translated versions in their attempt to investigate these

documents. Actually, translation is a way of access, transmission and teaching of history. It
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serves many facilities in viewing documents of history and acquiring historical knowledge.
Thus, translation is an efficient path and system to collect information and material of history.
To conclude with, it is obvious that both history and translation are interrelated. History led to
develop and introduce new techniques if translation while translation contributed in

transferring historical knowledge.

1.3.3 Limits and Impacts of Translating Historical Documents

Translation process, according to G. TOURY, is an activity that inevitably involves two
languages and two cultures (TOURY, 1978). With this statement, translators apparently are
faced with problems of how to treat some extra linguistic problems and aspects. These aspects
are a gap between the source language and the target one. In fact, translation process varies
according to different original texts following their aspects upon each other. This is a
necessity in aiming at an easy understanding and preserving the original message. It is up to
the translator to decide freely which process and method to apply. He is also called to deal
with different aspects and characteristics of the source text and consider their equivalents in
the target text.

Translation as a process of language contact is always at a certain degree of difficulty.
Some limitations are often raised through different aspects and elements influencing the
process of a text translation. In translation studies, it is important to establish what the
characteristics are offered by the text. It is much needed to know on what the passages are
addressing. One should know that each language has its speaking community and its own
perception towards life and reality. Therefore, translation is a paved way on which people
meet, find expression to ideas, ways of perceptions and other things that are transmitted and

communicated from other countries and cultures.

There may also be messages of text to be rendered from outside communities and foreign
languages by respecting their culture, political and judicial systems and all the different
aspects of life. In other words, any historical text may be translated in a different way
depending on its political and judicial frame and context. Indeed, the translation process of

historical documents can result different discourses between the original and target texts. It is
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observed in the frame of influences conducted by source and target texts societies, cultures
and of course their political assumptions and systems.

The translation of historical documents leads the translator to identify the context of the
text in the original language. As a social phenomenon, any language is obviously burdened
with its significant cultural impacts, ideological and political factors. Therefore, the translator
should have a shift between both source and target languages. Besides, he must capture the

differences stretching in cultural aspects, political visions and ideological thoughts.

As far as our corpus of study is concerned, we are compulsory to take into account the
general political and legal aspects. Translating the historical text of CAMP DAVID
ACCORDS pushes one to dive deeper and establishes differences and relationship points
between Arabic and English linguistic systems as well as Arab and Anglo Saxon cultures and
ideologies. For this reason, we should reveal the duality in the cultural sphere, ideological

norms and detect the frequent errors to be avoided in translation.

1.3.3.1 The Legal Aspect

In case of having a legal text in hands, it is commonly posing particular challenges to
translators. It means that they are drawn to establish a strategy to solve the different problems
related to legal texts. In case of our corpus, the legal aspect prevails and so, it requires a
specific process of translation. GEMAR defines legal translation as being a specific type of
translation for special purpose differing from other translations in that law is in language.
(GEMAR, 1988)

It is obviously clear that each country has its own political and judicial system. These
both systems are conditioned by a specific regulating culture, religion and ideology. In fact, a
legal translation of any text and mainly historical documents is linked to both legal cultures of
source and target texts. Hence, the differences in legal cultures and judicial ruling institutions
create problems and borders in the process of translation. These are often in need to be solved
possibly by taking into account each text in its frame of use, language effects and beliefs as

well as the knowledge of the related legal terminology, phrases and concepts. Thus, the

.
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mixture of knowledge in translation studies and a background on legal systems and cultures is
relevant for any text. This is mainly in our case of historical document rendering. A translator

should be aware of the legal systems and cultures involved in the text to be translated.

In translating legal texts, it is important to focus and shed light on the main legal features
and aspects that cover any writing from any given country. Consequently, we have to know
that law is a result and a product of historical, political and cultural development of its people.
It means that historical texts and documents holding legal aspects are using specific terms,
phrases, style and language. In addition, they are influenced by sociological patterns.
Concepts are much more challenging because they belong to a given specific community. In

this case, a translator should find the remedy.

Once more, legal texts are sometimes bearing a situation of injustice. Translators are
considered to be as mediators between the author of the original text and the target text
readers. In this case, a dilemma arises whether translators should be faithful through a
rendering which leads to a social controversy. At the same time, the translator is seen as being
a link of cultural interaction and expending language teaching. Thus, the role of the translator
IS to establish an effective communication of the original message. In fact, law is a function
and a frame of context in which all written texts and translated ones must be understood in the

frame of legal culture.

Performing a proper translation in relationship to law requires a high level of linguistic
and legal culture competence. Any legal text is characterized by specific law features
established and influenced by its people components. It is also demanding inquiry about

terminology, concepts and names of institution nomination.

1.3.3.2 The Political Aspect

Behind the translation of historical documents emerge also the political aspects. Any
translator must deal with the different political issues of the source and the target texts. With a
great deal of thinking, translation is not only a fact of language rendering but also an activity
and a process in which cultural, religious, ideological and political messages are transmitted

and conveyed. In doing so, a translator is at a set of difficulties and problems to be solved. He
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must aim at satisfying the target reader by keeping the same message even if alterations in

form may occur.

In dealing with historical documents, translators are faced with certain words, phrases
and expressions related to a specific society and not to another. There are also some
difficulties in cultural sphere of that society such as the educational system, health care
system, religious beliefs and societal taboos. Therefore, any community is different from
others through their linguistic system and life style and customs. In translating a historical text
with political aspects, one should overcome the cultural, ideological and historical, messages
and expressed ideas. It is also needed to find real solutions to all the grammatical and lexical

borders of a given language.

The political aspects of a historical document are represented through ideological
indications of both source and target texts, religious assumptions and beliefs, and the socio
cultural variations. To start from the last point, it is important to know how much language
and culture are interconnected. Thus, translation is absolutely taking place between two
languages and two cultures. For our corpus, knowledge of both Arab and English cultures
besides the mastery of both Arabic and English are needed for a successful job. The message
must be conveyed “the same”, this would be with consideration of cultural differences. There
is a mismatch between Arab and English cultures, religions, linguistic system and political
system. It is obvious that the form of both texts would not be the same but the content should
be kept and conveyed similarly. Knowledge of Arabic and English with their respective
cultural and political components is the basis of an efficient and successful translation.

1.3.3.3 The Ideological Aspect

Ideology is another element of limitation in translation. Translators always encounter
obstacles related to messages conveyed in historical texts. They are obliged to deal with the
filtering ideas and thoughts being based on religion, family institution and social rules. In fact,
these are a kind of difficulties emerging out of the political ideologies and spirits between
groups. They are a serious problem and constitute a limitation for the transfer of meaning. The
process of translation is influenced by the different features of historical background, beliefs
and social norms which are essential to be considered because they are framing the political
conviction of people.

.
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Translation of historical documents is also at the encounter of religion. The latter is
also taking part in politics. It can only be understood in its cultural language and translated in
its context of practice. Religious aspects are presented in an implicit manner and style. In a
sought for an effective translation, translators are in a difficult situation that needs reference to
people of that religion. It is a way to help oneself to know the variety of worship and religious

customs.

Translation has always got the impact of ideology. It is always affected through
various metalinguistic factors imposed during the process of rendering a historical text. This
situation makes any attempt of translating a historical text to go through considering the
ideological factors of both source and target languages used in writing such a text. In this
sense, LOPEZ and CARO write:

”In translation, this problem becomes even more intricate due to the
complexity of the task and the variety of factors and participants
involved. The range of translation decisions that can be explained in
terms of some sort of ideological intervention is not limited to the
strategies adopted by the translator. The decisions of other participants,
such as editors or commissioners, may also be ideologically biased,
exerting a positive or negative influence on the image and impact of a
translation in its target culture.”(LOPEZ. CARO, 2013).

The mastery of languages and translation strategies are not sufficient to succeed the
transfer of meaning. In fact, the translation of historical texts urges one to investigate deeply
inside the ideological elements at the extent of style, word choice, issues discussed and the

messages’ echo on the reader and receiver.

To sum up, we should know and note that translation of historical documents is not
just a process of language transfer. Yet, it does consist on the best dealing and perception of
the different judicial and political aspects. These are shared through religious, cultural and
ideological features and by using specific grammatical and terminological systems. Moreover,
it is a process that relates people of different communities; links past, present and future
times. It is a union of all different cultures, creation of debates on the right ways of
expressions. To strengthen our research and provide a further classification and explanation
about translating historical texts with their multiple borders, we will extract some examples
from both the English and Arabic versions of CAMP DAVID ACCORDS. We will try to

.
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notice and show the distinctions in both versions. We will try to explain the fact that they are
in two different languages, which belong to different linguistic communities, surrounded with
different political and legal systems. Besides, the different reigning cultures and implicating

ideologies.

0




[I. Chapter two:

Analyzing Camp David Accords in their

English & Arabic versions



Chapter two: Analyzing Camp David Accords in their English and
Arabic versions

Our aim in this chapter is to go deeper in the different impacts and borders of
historical text translation. This will be through illustrations and explanations. Moreover, we
will show and present our corpus Camp David Accords, issue the conjunctures among they
were signed. We will define the different involved parties of the accords as well as their
patent and hidden objectives. At the end of this chapter, we will extract some examples from

our corpus in their English and Arabic versions for a critical analysis.

11.1 Presentation of the Corpus: Camp David Accords

With our practical chapter, we will deal with the corpus of Camp David Accords.
These accords were signed in 1978 as a result of 13 days secret talks and negotiations
between Egypt and Israel with the mediation of United States of America. Some political
historians have commented that the accords did not merely fail to improve Arab-Israeli
relationship, but have also exacerbated the already existing enmity between nations
(EAGLE).The agreement was signed after historic talks and years of war between Egypt and

its allies against sustained Israel.

The agreement was signed as an unprecedented event and an extremely sensitive one.
It was considered to be the first step and attempt of peace in Middle East. In this frame,
CARTER (2004) writes: “we have won, at least, the first step of peace. A first step to a long
and difficult road. We must not minimize the obstacles that lie ahead. Differences still
separate the signatories to this treaty from each other and also from some of their neighbors
who fear what they have done”. (CARTER, 2004)

The American president, Jimmy Carter, considers the signing of the accords as a
threshold of a harsh weathered road of negotiations. They were the first thread of peace for a
set of differences, obstacles, conflicts and difficulties. He looks at the accords as a treaty of
getting rid of fear between the signatories and their concerned neighbors. The accords were
signed by Egyptian president, Anwar Sadat, and the Israeli prime minister, Menachem Begin,
both accompanied by U.S president Jimmy Carter. QUANDT (1986) states: “The Camp
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David Accords, signed by Egyptian president Anwar Sadat and Israeli Prime Minister
Menachem Begin on September 17, 1978, were a significant turning point in recent Middle
East”(QUANDT, 1986). He adds that the accords were aimed and praised to be the foundation
of peace between Egypt and Israel (ibid). They were also criticized for failing to achieve a

comprehensive settlement, including a resolution of the Palestinian question (ibid).

It was obviously clear that the Camp David Accords represented an essence of peace
between Egypt and Israel but not really the case between Palestine and Israel. This led to a
profound tension between Egypt and the other Arab countries. Again QUANDT (1986)
declares:”it is also clear that Camp David had a profound effect on inter-Arab relations,
resulting in strains between Cairo and many Arab capitals.” (Ibid) In fact, Egypt was isolated
from the Arab political world since Cairo was the only Arab part gained from the agreement.
QUANDT (1986) writes:

“With hindsight, one can also see that the Camp David Accords were
successful only in resolving the bilateral dispute between Egypt and
Israel, and even there some minor problems remained unsettled. The
elaborate formula for addressing the Palestinian question through the
establishment of an autonomous regime for the West Bank and Gaza
has remained a dead letter. ” (ibid)

The Camp David Accords were effectively signed to alter and change the course of

one of the longest and harshest Middle Eastern conflicts. QUANDT (1993) states:

“In terms of peace agreements in the Middle East, the Camp David
Accords stand out because of their durability and their impact on the
nature of the conflict between Israel and its neighbors. The Camp David
Accords brokered by Carter administration and signed by Egypt and
Israel on March 26, 1979, significantly altered the course of one of the
longest and costliest conflicts in the region, the Arab-Israeli conflict.”
(QUANDT, 1993)

The Camp David Accords are an agreement that called for the establishment of
diplomatic relations between Egypt and Israel. It contains an agreement of Israeli withdrawal
from Sinai Peninsula in stages. They also called for a further meetings and talks to solve the
Israeli-Palestinian conflict with Jordan’s participation. This is a show of proof that Palestine
was really marginalized within the accords. The only part to concern Palestine was the call for
Israeli withdrawal from some lands (Gaza and West Bank autonomy and self-government). In
fact, the accords were a bilateral agreement between Egypt and Israel neglecting all the other

Arab parts and occupied lands.
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11.1.1 Issuing Conjuncture

The Camp David Accords represented a remarkable event in the history of Middle
East. For many years and since 1948, Egypt looked at Israel as the most avowed. The
Egyptians and Arab world fought Israel in four wars under the Pan Arabism and Palestinian
cause beside the Suez Canal crises. In this context, TELHAMI (1986) states:

“The Camp David Accords between Egypt and Israel, concluded
with the mediation of the United States of America on
September 17, 1978, represent a remarkable event in Middle
East history. For three decades Egypt had been Israel’s most
avowed enemy, having fought four wars and championed the
pan-Arab and Palestinian causes. A generation of Egyptians
grew up knowing Israel simply as the illegitimate Zionist enemy
that displaced the Palestinian people.” (TELHAMI,1986)

Actually, Egypt and even the other Arab countries were feeling hostility towards
Israel and solidarity with Palestine. The war of 1967 left many problems between Israel and
Egypt as it was mentioned previously within the Palestinian issue section. Under this state of
tension, the U.S president Jimmy Carter, committed himself to working toward a
comprehensive Middle East peace settlement based on the United Nations Resolution 242 of
November 1967, which called for the withdrawal of Israel from the occupied territories, Arab
recognition of and peace with Israel (stipulations that the Arab states refused to agree to), and
a just settlement to the problem of Palestinian refugees displaced by the establishment of
Israel and the 1967 war. (https://www.britannica.com/event/Camp-David-Accords Visited
on June 04, 2018)

With Carter’s initiative, the Egyptian President Anwar Sadat was encouraged to
establish contact with Israel’s Prime Minister Begin. In November 1977, Sadat initiated a visit
to Jerusalem, where he spoke to the Israeli parliament “Knesset” (ibid). However, a reciprocal
visit by Begin M. was unsuccessful, and no progress was made for peace (ibid). Then, a
suggestion was made for a meeting in Camp David (Maryland) between Egypt, Israel and
United States of America. They met for setting and looking for a breakthrough (ibid). The
meeting was held and came out with the Camp David Accords.

The Camp David Accords brought peace to Egypt and the atmosphere changed. With

242 Resolution, the right of all states to exist signaled and eluded the recognition of the state
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of Israel. Egypt regained Sinai, but was also expelled from Arab League. The accords got
impacts on Egyptian military leverage which led to the Israeli invasion to Lebanon in 1982.
The loss of popularity and economic stagnation led Sadat to receive a set of mass critics
(http://countrystudies.us/egypt/45.htm  (Visited on June 04 2018). Sadat ordered to jail many
of his opponents. On October 6, 1981, Sadat was Kkilled during a military parade
commemorating the eighth anniversary of 1973 war (ibid). At last, the consequence was also
appeared that negotiations with Israel were possible and progress can result only from

communication.

11.1.2 Involved parties

The involved parties in Camp David Accords were Egypt and Israel under the
witness United States of America. The three parts were represented respectively by President
Anwar Sadat, Prime Minister Menachem Begin and President Jimmy Carter. Anwar Sadat
(1918-1981) was the third Egyptian president. He was a member of Free Officers who forced
out King Farouk in the Egyptian Revolution of 1952. He was closer to Jamal Abdel Nasser
whom he served as Vice President twice, and in 1973 he became president of Egypt. His years
of presidency were known for economic opening and freedom, and political multi party
policies. He led Egypt in 1973 war with Israel and with whom he started negotiations and
signed accords in 1978. He was assassinated in 1981.

The israeli Prime Minister Menachem Begin (1913-1992) is a Polish Jewish. He
occupied the functions of israeli Prime Minister from 1977 to 1983. Before 1948, he was sent
to siberian labor camp by Russians for being a Zionist. In 1941, he was released via an
agreement between URSS and Polish Government in Exile. He joined the free Polish Army
which took him to Palestine. Once there, he worked as an interpreter for the British Army. In
1943, he joined the Zionist Irgun Military Organization and became a commander. In 1977,
he formed a government under the Likud political party.

The initiator of Camp David Accords Jimmy was born in 1924. He was the 391
American president. He was elected from the Democratic Party. His period of president was
centered on a promise to make human rights a central concern of U.S. Policies and relations
with other countries. He took the initiative to an Arab Israeli talks and conflict solving

through his mediation in Camp David meeting. He witnessed the 1978 Accords sign.
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11.1.3 Patent and Hidden Objectives of the Accords

The Camp David Accords signatories agreed to meet in Maryland indeed for
different objectives, either for Egypt, Israel and even United States of America. Egypt and
Israel agreed to sign the agreement for the sake of peace in Middle East region and improving
the co relations. In fact, Egypt yearned to get back Sinai from Israel that targeted the
possibility of any support and sustain from Arab nations. Israel lurked for any opportunity to
gain recognition.

The Egyptian side accepted the accords to gain U.S financial aid packets among
the Egyptian economic deficit. The ex-Foreign Minister under Sadat, MOHAMMED Kamal
(1986) writes that Egypt was in a desperate need of financial aid after wars of 1967 and 1973;
he describes the catastrophic end of those waged wars against Israel and the Egyptian
frustration from the bitter results (MOHAMMED, 1986:8). The wars cost much for Egypt and
even the other Arab countries. SADAT Anwar declares himself in his diaries (1984):”When
the entire Arab world made a lot of money out of oil and added to their wealth, Egypt by
contrast was drained of its resources.” (SADAT, 1984:107) He granted legitimacy to the fact
of normalizing with Israel.

T he Egyptian side sought also for the American aids and concessions as it was the
case with the Marshall Plan after WWII. Sadat wanted Carter Plan from America. Raphael
Israeli (1985) writes in his book: ”Sadat thought that the United States would be a more
consistent ally, and so was willing to negotiate, and even make some concessions in line with
American interest, in order to gain a Carter Plan similar to the Marshall after World War
I1I.” (ISRAELI, 1985) Thus, SADAT planned to establish the Camp David Accords to gain
his economic, territorial and political objectives.

Concerning the Israeli side, they got many objectives through the agreement.
They looked at the accords as a path to gain peace and economic benefits through decreasing
military expenditures and increasing economic investment and trade. DARRANT and
HAKIM (2002) write in their article:

”The grand thinking of the architects of the peace process centered
upon the idea that economic benefits would become the driving force of
a new Middle East. Both countries saw the negotiations as a chance to
boost their economic environment by decreasing defense expenditures
and release those resources for productive uses; by increasing direct
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investment and reduce the region’s cost of capital; by boosting the
development of intra-regional trade based upon comparative
advantages.”(DARRANT and HAKIM,2002)

Similar to Egypt, Israel had also a territorial objectives and land expansion
intention. M. DAYAN (1981) declares in his book that the negotiations included the
proposition of boundary change with Egypt; freedom of navigation in the Red Sea and the
Gulf of Eilat as well as the Israeli control to both Eitan and Etzion airfields (MOSHE, 1981)
The israeli signatory claimed also for a solid and better presence of Israel in Middle East

region.

11.2 The Methodology of Analyzing the Corpus

This section will be devoted to explain the methodology of our critical analysis of the
selected examples from the corpus. We will establish a comparative analysis between the
English and Arabic versions of Camp David Accords. This would be in the light of
contrastive linguistics to study the intra linguistic and cultural patterns. It is to identify the
effect of the source and target linguistic communities on the style, terminology and
phraseology with much focus on the cognitive aspect. To be defined, the contrastive
linguistics is a branch of comparative linguistics that is concerned with pairs of languages and
their socio-cultural links.
(http://www.personal.unijena.de/~mu65qgev/papdf/contr_ling_meth.pdf Visited on June
06th, 2018)

Broadly speaking, the term “contrastive linguistics” is also used for comparative
studies of groups of languages (ibid). The contrastive linguistics is based on the analysis and
comparison of languages for the establishment of differences and similarities shared between
languages. It was suggested by Whorf in 1941 as a contrastive linguistic and comparative
study which emphasizes on linguistic differences.
(‘http://research.iaun.ac.ir/pd/shafiee-nahrkhalajiold/pdfs/fHomeWork1509.pdf  Visited on
June 06th, 2018)

The second theory of our critical analysis and on which we will base is the interpretive
theory. It is a theory that is formulated by the French linguist Danica Seleskovitch in 1984s.

The Interpretive Theory is built upon four pillars: command of the native language, command
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of the source language, command of relevant world and background knowledge, and

command of interpreting methodology (http:/jaits.jpn.org/home/kaishi2003/pdf/01-choi

final.pdf visited on June 06th, 2018). The first pillar is the command of one’s native language.
Everyone would agree that translators and interpreters must be able to use their mother tongue
in all its nuances and subtleties (ibid). The second pillar, the command of the second
language, is more difficult to assess precisely. The closed systems: phonological and
grammatical, have to be mastered, while the limitless range of lexical items is subject to a
lifelong and open-ended learning process (ibid). The same is true of both world and
background knowledge, which are not static. Rather, they are the result of a continuous,
dynamic process of acquisition (ibid). The fourth pillar is methodology. In this regard, the
Interpretive Theory differs from most other theories as it posits that methodologically the
process of translating requires an understanding of sense (language meaning + cognitive
complements) and a formulation of the translation on the basis of the synecdoche

principle.(ibid)

11.3 Critical Analysis of the Corpus through Selected Examples:

In this section, we are going to present thirteen examples from both the English
and Arabic versions. Each example will be analyzed and explained in details to show the

extent of meaning transfer success.

Example One

“After twelve days of secret negotiations at Camp David, the lsraeli-Egyptian negotiations

were concluded by the signing at the White House of two agreements. The first dealt with the
future of the Sinai and peace between Israel and Egypt, to be concluded within three
months”. (Appendix, page 1)

Through the Arabic version text, we notice the omission of the equivalent passage of this
example. Yet, the word "Jsil ) " is too much redundant as an equivalent to word “Israel”.

In this example, the word "dJsil ) "(Israel) does not fit the meaning in Arabic
Language. Due to the ideological aspects of the Arabic language community, the use of the

word "Jsil ) ""as an equivalent of “Israel” is rejected. As it was mentioned in chapter one,
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the ideological, cultural and religious aspects of Arab people show that "Jsl) "is a
reference to a different meaning. According to Islam and Holy Quran which are adopted by
the Arab communities, "Jsil ! "'(Israel) refers to mean the descendants of the prophet Jackob

or < s in Arabic. In Quran, it is stated:

(40:3 3l aSale Cuamil Al cians |5 5800 Jal a0
"0 children of Israel, remember my grace which | have graciously given to you” (our
translation)

In addition, from the political aspects already mentioned in chapter one, the use of
"Jail ) A gaphrase is not accepted in the Arab linguistic communities’ context. They do
never recognize the state of Israel officially. They always considered the land under israeli

domination as Palestinian parts under colonization. The Arab people often use the expression

sl GLS) in Arabic to refer to this intention.

The translation has not been successful in this passage because of the non-respect of
the target language extra linguistic elements ideology, culture and politics. Thus, the near

meaning of this example in Arabic is:
A Dlia sliae amy 3 sagaall QLI 4 S Jian g4 pall eme 4y ) sgan (o Al sall 23lud) 328 1rs

.(Our translation) 22 wlS 8 la ]2 Cwla

Example Two

“The search for peace in the Middle East must be guided by the following: The agreed basis
for a peaceful settlement of the conflict between Israel and its neighbors is United Nations

Security Council Resolution 242, in all its parts. “(Appendix, page 1)
cmnd Q1 o) 5 jme G ol c@dbll Ll ()55 o 40 2 Lail agl) L) U)o (daal 3
Jal n Gl il e (55 Gma 4emdy Lasd IS ol Ledloan com sl i g 0o L s
(Appendix | p=a).c¥) 138 e gaa 23l

Neighbor: means a person, object or country that is next to or near another. (Oxford, 2003)

(Our translation) .5 &) A so ae 2 saa Ll A gn ol alid (B o 5 5 padd S
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Further than this, even in the Arabic language dictionary the word s ' “ means the
cohabitant one as it was explained in in the Arabic dictionary
(1991 el paall sl oSl el slaall g8 sl
In this example, we notice the lack exactitude in the translation of the word

“neighbors” in the Arabic version. In fact, the use of the phrase w2l W&l s (its Arab

neighbors) does not fit. As it was already mentioned in chapter one, the legal culture and
institutions of justice mast be taken into consideration. Thus, there is no legal institution of
any Arab country that recognizes the establishment of Israel as an official state. This means
that there is no neighborhood between Israel and Arab states. They always considered

Palestine as the neighbor and Israel as an occupying force of its territories.

The translation has not been successful into Arabic language. This is due to the
absence of consideration towards the legal culture of the Arab states. Actually, the most

preferable translation of the “example two” is as following:

5242 V) Gudae ) Ul b g 43l Jas gV (5l didaie Sl sl e Caad) Ul b
- S AdLul dshaidll 53 5 (S ssgeall GRS s SLEDIAN & 50l g 23l Ul ol FIYT e 468 sal)

(Our translation)

Example Three

“The historic initiative of President Sadat in visiting Jerusalem and the reception accorded to
him by the parliament, government and people of Israel, and the reciprocal visit of Prime
Minister Begin to Ismailia, the peace proposals made by both leaders, as well as the warm
reception of these missions by the peoples of both countries, have created an unprecedented
opportunity for peace which must not be lost if this generation and future generations are to

be spared the tragedies of war.” (Appendix, page I11)

With this example, we notice the absence of translation and transfer of context into

Arabic. In fact, this omission can be explained from the political, religious and ideological
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sides. Politically speaking, the Arab leaders have always considered Jerusalem as the eternal
capital city of Palestine while President Sadat got there as a guest on the land of Israel. This is
not accepted and relevant with the Arab political context and stance. In religion, Islam
recognizes Jerusalem as one of the directions into which Muslims turn in praying. It is also

considered by Muslims as being the cradle of all the authentic monotheist religions. Yet,
ideologically speaking, Jerusalem is always seen as a Holy Landdwaall oY) raped and

profaned by the Zionist colonizer 4liaall (sl

The translation that is typically to be accepted and preferred within the Arab context is

the following:

uwﬂ\ﬁdmmw\wﬂﬁ‘)g}&\ﬁm‘ J}\@M\w@)\u}w:\:ﬁx)m\z‘)dm‘
Ao sSall Jlae (o Alilaa 3 )b 3 Lillia g S sagall e gl ha ol 3y gall Cal W) J g8 5 gyl
Jusiay oS ,Q;;AJLMQ,H(.M\ A8 Jen 8 e s yiae Giles el 4aal 40 pigaall
Ladl) Jual¥l g palall Jlal 4 e @mJeM\ pal gl el da jd Jaliidll Lﬁﬁu;l\

(Our translation) Axlall o jall 5 e pall (o palasll

Example Four

“Peace requires respect for the sovereignty, territorial integrity and political independence
of every state in the area and their right to live in peace within secure and recognized
boundaries free from threats or acts of force. Progress toward that goal can accelerate
movement toward a new era of reconciliation in the Middle East marked by cooperation in
promoting economic development, in maintaining stability and in assuring security.

(Appendix, page I11)

p a5 O kN | calpal)l AL § 4l )l dadle 5 AV B3l Legie JS o yiay 5 gLk

glita¥l Gl plall aeaty Loy o jinall 5 A8 02 ga JAk aDli (A (lamy ) (B AY) Ba Legia S

a1
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S Jas 5 ol e ) il sai e DAY o Laaaale Lealadind o) 3 5all alasinls aagill e
(Appendix « o= ) Asadal) Jil sl Legiy L il e Ll

In this example, we notice that the Arabic version is not fitting with the English one.
In fact, meaning is not well transferred. The Arabic version deals with two parts which are
Egypt and Israel while the use of some words in the English version denotes other parts. This

is really clear in the Arabic version of Example four that states the following:

“The two parts agree to a reciprocal respect for the sovereignty, territorial integrity and
political independence. The two parts agree to respect the right of each part to live in peace
among a secured and a recognized boundary. The two parts agree to never use force or
threaten through it against each other. They also agree to a peaceful solving to all conflicts”.
(Our translation)

The translation has not been successful because the English version does not cite
precisely the states that agreed with the use of the expression” 4&haidll & 4 53 JSEvery state in
the area”. Besides, the use of the word “area” that refers to Middle East. Through the angle of
legal aspects, one may understand from the English version of Example four that all the states
of Middle East area will rejoice the peace breakthrough and live in sovereign free countries
far from war threat after this expression. Besides, with this passage, the existence of Israel is
denied and not recognized since Palestine is recognized as sovereign and independent.

In fact, the suitable and preferable translation of the English version passage into Arabic is:

Bl Jiluy Juasivd o lasay @lld 5 dllgo Loy o il 45aY) 2 paally alull @S (3 Glaal) G
DAY 5 AlaBY) A8 clia) e Jeadl 5 mllsie Jau gl (3 sl i ol s andl

(Our translation PR

Example Five
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“Egypt, Israel, Jordan and the representatives of the Palestinian people should participate in
negotiations on the resolution of the Palestinian problem in all its aspects. To achieve that

objective, negotiations relating to the West Bank and Gaza should proceed in three stages:’

(Appendix, page IV)

With this example, we notice that its equivalent in the Arabic version is not
mentioned. Meanwhile, it is necessary to consider the different aspects that constitute the
Arabic speaker sphere. In fact, from the side of Arab legal culture, it is not adequate to state
that Egypt, Israel, Jordan and Palestinian representatives as negotiators on the Palestinian
cause and issue. This is the case because the Palestinians are the only part who has the right to
talk about their land, destiny and freedom. In addition, the declaration of Israel as a state and
granting the Palestinians the status of Gaza and West Bank citizens is not suitable regarding

the political and ideological aspects of the Arab reader.

Actually, the typical and nearly acceptable translation of this example into Arabic is as

following:

fW sk Jsgeall QLS (Tiany Cplandieyo ¥ ol a4 ) seen e S k) a3l
il e Lo as cleilenss Cilida laclill il Adlaidl ilia il dds

(Our translation).da) je & e i dlisall ol HYL ddlaiall Cilia gLl

Example Six

“in order to achieve peace between them, the parties agree to negotiate in good faith with a
goal of concluding within three months from the signing of the Framework a peace treaty
between them while inviting the other parties to the conflict to proceed simultaneously to
negotiate and conclude similar peace treaties with a view the achieving a comprehensive

peace in the area” (Appendix, page VI)
3 laall oda e gaaill (§30 5 Jali die Lagiu aDlal) ol 5 cnd plall o jall Alla it
( Appendix | u=)
With this example, the transfer of meaning is declared trough one expression in

Arabic. Through its both versions, we notice that the translation has not been succeeded. The
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Arabic version borrows a general meaning as it is stating in its context:”The war will stop and
peace will be established between the two parts after the endorsement and exchange of the
accords papers.”(Our translation)

A more appropriate translation of the English version into Arabic would be:
o) oo sl Aay b ey il e GV @ GalhY1 ea Skl 1 o) s L

Bjﬁddﬁeh\.sﬂ\(ﬂus ?M\ J\L\E.&L&AL;Qéﬂ\@)hm‘cmﬁ\mxuwédm\
s el ) Jal e Jilae @) I Jua gill o glasll ity il 330 (e 5 AY) al Y

(Our translation). 4akaidll & & yida

Example Seven

“Signatories shall establish among themselves relationships normal to states at peace with
one another. To this end, they should undertake to abide by all the provisions of the U.N.
Charter. Steps to be taken in this respect include: full recognition; abolishing economic
boycotts; guaranteeing that under their jurisdiction the citizens of the other parties shall
enjoy the protection of the due process of law. Signatories should explore possibilities for
economic development in the context of final peace treaties, with the objective of contributing
to the atmosphere of peace, cooperation and friendship which is their common goal.

(Appendix, page VII)

AaLaiBY) Qe 4n g 8 AW (g mall aldall I3 el el s A1) Je 8l gén
& okl Jany s ) eV ala] caie @lld g Legia 5V alai®Y] dadaliall elgi) 5 dgalall

Ban @l g Aa el V) o) day sen Ao Sslahy Y 3 sa s (Sae 5 il B il sla
(Appendix « (=) . peis Jalial) @?ﬂ\ 1Y Aabaidy ) ClEMal) lad) Caagiun 3 lad (3lal) dac

In this example, the translation has been successful. The meaning is kept and
well transferred from English into Arabic even though the form is not maintained. Over the
both versions, we understand the same meaning about the agreement of the two signatories of
accords around the recognition of the states in a peaceful atmosphere, the endeavor to an

economic development and cooperation; and the abolition of citizens’ abuses by both parties.
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With the economic and political objectives of Egypt cited before, one may accept this

translation and get rid of the ideological patterns.

Example Eight
“The following matters are agreed between the parties: the full exercise of Egyptian
sovereignty up to the internationally recognized border between Egypt and mandated

Palestine; the withdrawal of Israeli armed forces from the Sinai; ” (Appendix, page VIII)

(Appendix « s=) ... REY) Cad pbuli

Through the both versions of this example, the translation has been partially
successful. The Arabic version lacks a part of the message about the Egyptian sovereignty up
to the borders of mandated Palestine. The translation that is rendering the full meaning of the

English version is the following:

Coidaialiy e Ayl 3 gandl o g Lo ) lises e pssinally dilicall (g3 48 4LS fil o] Cinni
.(Our translation) “afiel/ (phwli o Lo gaa

Example Nine

“the right of free passage by ships of Israel through the Gulf of Suez and the Suez Canal on
the basis of the Constantinople Convention of 1888 applying to all nations; the Strait of Tiran
and Gulf of Agaba are international waterways to be open to all nations for” (Appendix, page
VIII)

sl 38 (8 all )5 el Bao Ledl s il ) e dgadiall sl g dlal ju) Gl adali
1888 alad dsiplailandl) 4880 ASAY (o Lo gial) ian¥) jall s G sall ld o JS A Lelalag
Ol s paladl) I ilindy Leibus Jilu) We ) dabay WS ol maen o ddkaial
Bl sl Al (sl A0S 3 el ani Y Aldbae el s Jl ) (pe dgaiall ciliall
Gile (53 Jsall 28T A sital) 4 pal) Aalall ) paall (o Aiall i g Ol i GBrma O QLI ysiay
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sl sl Al 8 Lagia JS 3 ik a jing LS, (gl ual) 5l AaDall 4y ] il
(Appendix < =) .. Aiad) zild g Ol i Gadae e anal )l 5 (e

The translation in this example has been successful through the right rendering of the
meaning. The message wanted to be communicated is well understood in the same versions
similarly. The Arabic version is a suitable equivalent of the English one since it does not

create any ideological or political controversy.

Example Ten
“Only United Nations forces and civil police equipped with light weapons to perform normal
police functions will be stationed within an area lying west of the international border and the

Gulf of Agaba, varying in width from 20 km. (12 miles) to 40 km. (24 miles).” (Appendix,
page IX)

Ol it s J s Galally Ao sall shalidll 8 sasiall 4] 3 80 S5 e ikl ey

Al el 4381 gay W)y 1 3 8Y) eV s o O e g ol YT oY s Cans Ly W e

G Al Lo @lldy Gudaally uailall dsedl) eliac M olag¥) Gy il @l 8 Ly Basiall 2ol

(Appendix < =) . 7.l GRS e ld L)

In this example, the meaning borrowed in the English version does not seem to be with

the Arabic one. Both versions do not state the same linguistic meaning and form. This is why
the translation has not been succeeded. The English version deals with the fact of creating an
area of international forces while the Arabic version tells another message that can be
expressed in English as follow:”The two parts agree to the establishment of the United
Nations forces at the regions presented in the annexed maps and to not ask the exit of these

forces only if the International Security Council agrees and the five permanent members

accept through vote.”

The acceptable translation of this example could be the following:

iy o) Ao yoall AL AaLu] o jsnd 3 Auinell i 2l seslic 5 sanidll se¥) s _yied
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Chapter two: Analyzing Camp David Accords in their English
and Arabic versions

Example Eleven
The provisions of the Charter of the United Nations and the other accepted norms of
international law and legitimacy now provide accepted standards for the conduct of relations
among all states. (Appendix, page 1)
30l ool saniall ma¥) (Glisel 6y Lagiss (5 laill s L0 sl) DIl oLaif 5 Ll Sl i 3,
(Appendix o= ). alud iy 9 Ll pil] Gl ASS5 T )]
In this example, the translation has not been succeeded because of the lack of feedback
between the two versions. The English version deals with the conduction of international
relations between all states whereas the Arabic version states only two parts. The Arabic
version can be expressed in English by declaring: The two parts want to promote friendship
and cooperation in the frame of the United Nations Charter and the international standard law
conducting international relations at peace time. In fact, from the legal aspect, the expression
of all states in English and two parts in Arabic is not conveying the same meaning. The

typical and preferable Arabic version of this example is:

ol Gty g Adsall Ao yally Jdoall () silally dalatial) foaliall 5 saniall as¥) (3lise alSal

(Our translation).d sl axea (G A8l aasy GBSl Haual
Example Twelve

To achieve a relationship of peace, in the spirit of Article 2 of the United Nations Charter,
future negotiations between Israel and any neighbor prepared to negotiate peace and security
with it are necessary for the purpose of carrying out all the provisions and principles of

Resolutions 242 and 338. (Appendix, page I11)

This example is only mentioned in the English version but not in Arabic one. It states that the
article 2 of United Nations Charter guarantees equal solving of conflicts in the frame of peace.
In this context, the Arab community looks at Israel as a threat to a peaceful Middle East and
an eternal enemy. With this ideology, the Arabs refuse the formulation of the article with
using lIsrael as country among others. Thus, the typical translation of this example in Arabic is

as following:

a7
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Chapter two: Analyzing Camp David Accords in their English
and Arabic versions

O ol Jal e o8 sasiall as¥) (Sle (e 02 B3kl e ol dpale e Adld) ¢l ) 5 L
(Our *5asiall aad 338 5242 a8y Jsla Ul ez AT o)) Sy ¥ Akl J 30 5 3 sageall LS

translation)

Example Thirteen

Security is enhanced by a relationship of peace and by cooperation between nations which
enjoy normal relations. In addition, under the terms of peace treaties, the parties can, on the
basis of reciprocity, agree to special security arrangements such as demilitarized zones,
limited armaments areas, early warning stations, the presence of international forces, liaison,
agreed measures for monitoring and other arrangements that they agree are useful.

(Appendix, page I11)
ol Caiall Jladl 5l 40 ganll Qi1 5 o paldl Jladl (e Jad ) gaim aae JiSG ol Cayla JS gy
S S am apcal i e Aoyl ja gl 45 el daald il 8 Ao g o) asal ) JAIS (e L duagl)
ol abaiill e ¢ LieYh iyl JS agay LS, Al Cashally dalal) clShiaa) i ikl gall
§f Al gaal) JuadY) 5 Coal) Juadl (e Jad 3 &) 8N ol saclisall 5l 3 )EY) 1 Gy il
S5 e i JiS (ol 2gaiy LS, S gl 3 AN Caplall ain A gl il Jladl i alagd) oLl
(Appendix « =) AaSlaall JladY) o8 Jie

In this example, the translation has been successful since the meaning is the same in both the
English and Arabic versions. The concerned parts are not specified in both versions and the
use of plural is well made to keep neutrality. It is a translation that can be satisfying the

Arabic language users.
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Conclusion

To conclude, translators deal with different ambiguities, difficulties and borders in
the process of historical texts translation. These are due to the different language systems
used, cultures, political systems, legal dimension and religious ideology. Therefore, it is of
great importance to take all these elements carried through language into consideration and do
the best to overcome the difficulties represented in the process of historical translation from
English into Arabic. The translator has to deal carefully with this type of texts since a
different reader and receiver is targeted. When trying to reach suitable answers to the
hypotheses suggested in the general introduction and with the help of contrastive linguistics
and interpretive theories, these are the found answers:

_The translation of historical documents, such as our chosen corpus, goes
through an overwhelming challenge. It is necessary to overcome the linguistic and the extra
linguistic context of this kind of texts. It consists of the mastery of English and Arabic
language beside the cultural, legal and ideological aspects that shape the message.

- In order to succeed the transfer of the intended meaning from English into
Arabic, we can refer to both the linguistic and Arab cultural context, i.e. the source text
meaning cannot be understood without considering the multitude aspects of life style and
social traditions. In order to interpret it accurately, the translator has to take into account the
context in which the historical text, like CAMP DAVID ACCORDS, is reproduced. Then
both contrastive linguistics and interpretative theories are helpful in such task case.

- The translator, when dealing with historical texts and mainly with CAMP
DAVID ACCORDS, can proceed through the use of a specific related terminology, words
and phrases to express the meaning such as the legal language. He should consider the legal
culture and conception of the Arabic language speakers and communities and this is of
interpretation.

- The process of translating historical text needs a deep discussion in the
religious beliefs and ideological stances of the English and Arabic communities. This is an
obligatory activity in order to reach a good performance in the attempt of rendering the
context of the message. The reader of the Arabic version of any historical text should
understand the same message understood by that of the English version.

To help translators to overcome the difficulties of translating a historical text, we
propose these recommendations:

-The translation of historical documents needs a good mastery of both source

and target linguistic systems.

-



Conclusion

-Before translating any historical document or text, translators should get
enough knowledge about the source language context in which it is produced; know the
different equivalent aspects of the target language.

-The translator should have a cultural background concerning the target
language since culture is a crucial factor that implicates in the process of translation from
English into Arabic.

- The translation should know the ideological attitudes and legal culture of the
Arabic receiver and reader. He is called to take into account the religious beliefs that are
adopted by the readers of Arabic, he is compulsory to know the laws and legal institutions
regulating the Arab daily lives.

- Any translation of historical text must go through a good inquiry about the
political system reigning in the countries and regions of Arabic users. Politics shapes a
specific vision towards the message of this type of text, so it is important to keep the meaning
and avoid creating controversies.

At the end, we would like to mention our perspectives which consist first in
dealing with historical translation such as the impacts and borders of subtitling in audiovisual
products. Second, because of the sensibility and importance of historical texts, it is really
motivating to tackle the issue of positive and negative impacts of historical translation.
Finally, we would like to invite researchers and students to work on historical translation

through the angle of functionalism in translation.

.
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» The corpus in English version

Text:

Camp David Accords
September 17, 1978

After twelve days of secret negotiations at Camp David, the Israeli-Egyptian
negotiations were concluded by the signing at the White House of two agreements.
The first dealt with the future of the Sinai and peace between Israel and Egypt, to be
concluded within three months. The second was a framework agreement establishing a
format for the conduct of negotiations for the establishment of an autonomy regime in
the West Bank and Gaza. The Israel-Egypt agreement clearly defined the future
relations between the two countries, all aspects of withdrawal from the Sinai, military
arrangements in the peninsula such as demilitarization and limitations, as well as the
supervision mechanism. The framework agreement regarding the future of Judea,
Samaria and Gaza was less clear and was later interpreted differently by Israel, Egypt,
and the US. President Carter witnessed the accords which were signed by Egyptian

President Sadat and Israeli Prime Minister Begin.

THE CAMP DAVID ACCORDS

The Framework for Peace in the Middle East

Muhammad Anwar al-Sadat, President of the Arab Republic of Egypt, and Menachem Begin,

Prime Minister of Israel, met with Jimmy Carter, President of the United States of America, at

Camp David from September 5 to September 17, 1978, and have agreed on the following

framework for peace in the Middle East. They invite other parties to the Arab-Israel conflict

to adhere to it.

Preamble

The search for peace in the Middle East must be guided by the following:

The agreed basis for a peaceful settlement of the conflict between Israel and its

neighbors is United Nations Security Council Resolution 242, in all its parts.
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o After four wars during 30 years, despite intensive human efforts, the Middle East,
which is the cradle of civilization and the birthplace of three great religions, does not
enjoy the blessings of peace. The people of the Middle East yearn for peace so that the
vast human and natural resources of the region can be turned to the pursuits of peace
and so that this area can become a model for coexistence and cooperation among
nations.

e The historic initiative of President Sadat in visiting Jerusalem and the reception
accorded to him by the parliament, government and people of Israel, and the reciprocal
visit of Prime Minister Begin to Ismailia, the peace proposals made by both leaders, as
well as the warm reception of these missions by the peoples of both countries, have
created an unprecedented opportunity for peace which must not be lost if this
generation and future generations are to be spared the tragedies of war.

e The provisions of the Charter of the United Nations and the other accepted norms of
international law and legitimacy now provide accepted standards for the conduct of
relations among all states.

e To achieve a relationship of peace, in the spirit of Article 2 of the United Nations
Charter, future negotiations between Israel and any neighbor prepared to negotiate
peace and security with it are necessary for the purpose of carrying out all the
provisions and principles of Resolutions 242 and 338.

o Peace requires respect for the sovereignty, territorial integrity and political
independence of every state in the area and their right to live in peace within secure
and recognized boundaries free from threats or acts of force. Progress toward that goal
can accelerate movement toward a new era of reconciliation in the Middle East
marked by cooperation in promoting economic development, in maintaining stability
and in assuring security.

e Security is enhanced by a relationship of peace and by cooperation between nations
which enjoy normal relations. In addition, under the terms of peace treaties, the parties
can, on the basis of reciprocity, agree to special security arrangements such as
demilitarized zones, limited armaments areas, early warning stations, the presence of
international forces, liaison, agreed measures for monitoring and other arrangements

that they agree are useful.
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Framework

Taking these factors into account, the parties are determined to reach a just, comprehensive,
and durable settlement of the Middle East conflict through the conclusion of peace treaties
based on Security Council resolutions 242 and 338 in all their parts. Their purpose is to
achieve peace and good neighborly relations. They recognize that for peace to endure, it must
involve all those who have been most deeply affected by the conflict. They therefore agree
that this framework, as appropriate, is intended by them to constitute a basis for peace not
only between Egypt and Israel, but also between Israel and each of its other neighbors which
is prepared to negotiate peace with Israel on this basis. With that objective in mind, they have

agreed to proceed as follows:

A. West Bank and Gaza

1. Egypt, Israel, Jordan and the representatives of the Palestinian people should
participate in negotiations on the resolution of the Palestinian problem in all its
aspects. To achieve that objective, negotiations relating to the West Bank and Gaza
should proceed in three stages:

a. Egypt and Israel agree that, in order to ensure a peaceful and orderly transfer of
authority, and taking into account the security concerns of all the parties, there
should be transitional arrangements for the West Bank and Gaza for a period
not exceeding five years. In order to provide full autonomy to the inhabitants,
under these arrangements the Israeli military government and its civilian
administration will be withdrawn as soon as a self-governing authority has
been freely elected by the inhabitants of these areas to replace the existing
military government. To negotiate the details of a transitional arrangement,
Jordan will be invited to join the negotiations on the basis of this framework.
These new arrangements should give due consideration both to the principle of
self-government by the inhabitants of these territories and to the legitimate
security concerns of the parties involved.

b. Egypt, Israel, and Jordan will agree on the modalities for establishing elected
self-governing authority in the West Bank and Gaza. The delegations of Egypt
and Jordan may include Palestinians from the West Bank and Gaza or other

Palestinians as mutually agreed. The parties will negotiate an agreement which
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will define the powers and responsibilities of the self-governing authority to be
exercised in the West Bank and Gaza. A withdrawal of Israeli armed forces
will take place and there will be a redeployment of the remaining Israeli forces
into specified security locations. The agreement will also include arrangements
for assuring internal and external security and public order. A strong local
police force will be established, which may include Jordanian citizens. In
addition, Israeli and Jordanian forces will participate in joint patrols and in the
manning of control posts to assure the security of the borders.
When the self-governing authority (administrative council) in the West Bank
and Gaza is established and inaugurated, the transitional period of five years
will begin. As soon as possible, but not later than the third year after the
beginning of the transitional period, negotiations will take place to determine
the final status of the West Bank and Gaza and its relationship with its
neighbors and to conclude a peace treaty between Israel and Jordan by the end
of the transitional period. These negotiations will be conducted among Egypt,
Israel, Jordan and the elected representatives of the inhabitants of the West
Bank and Gaza. Two separate but related committees will be convened, one
committee, consisting of representatives of the four parties which will
negotiate and agree on the final status of the West Bank and Gaza, and its
relationship with its neighbors, and the second committee, consisting of
representatives of Israel and representatives of Jordan to be joined by the
elected representatives of the inhabitants of the West Bank and Gaza, to
negotiate the peace treaty between Israel and Jordan, taking into account the
agreement reached in the final status of the West Bank and Gaza. The
negotiations shall be based on all the provisions and principles of UN Security
Council Resolution 242. The negotiations will resolve, among other matters,
the location of the boundaries and the nature of the security arrangements. The
solution from the negotiations must also recognize the legitimate right of the
Palestinian peoples and their just requirements. In this way, the Palestinians
will participate in the determination of their own future through:
i.  The negotiations among Egypt, Israel, Jordan and the representatives of
the inhabitants of the West Bank and Gaza to agree on the final status

of the West Bank and Gaza and other outstanding issues by the end of
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the transitional period.

ii.  Submitting their agreements to a vote by the elected representatives of
the inhabitants of the West Bank and Gaza.

iii.  Providing for the elected representatives of the inhabitants of the West
Bank and Gaza to decide how they shall govern themselves consistent
with the provisions of their agreement.

iv.  Participating as stated above in the work of the committee negotiating
the peace treaty between Israel and Jordan.

d. All necessary measures will be taken and provisions made to assure the
security of Israel and its neighbors during the transitional period and beyond.
To assist in providing such security, a strong local police force will be
constituted by the self-governing authority. It will be composed of inhabitants
of the West Bank and Gaza. The police will maintain liaison on internal
security matters with the designated Israeli, Jordanian, and Egyptian officers.

e. During the transitional period, representatives of Egypt, Israel, Jordan, and the
self-governing authority will constitute a continuing committee to decide by
agreement on the modalities of admission of persons displaced from the West
Bank and Gaza in 1967, together with necessary measures to prevent
disruption and disorder. Other matters of common concern may also be dealt
with by this committee.

f. Egypt and Israel will work with each other and with other interested parties to
establish agreed procedures for a prompt, just and permanent implementation

of the resolution of the refugee problem.
B. Egypt-Israel

1. Egypt-Israel undertake not to resort to the threat or the use of force to settle disputes.
Any disputes shall be settled by peaceful means in accordance with the provisions of
Article 33 of the U.N. Charter.

2. n order to achieve peace between them, the parties agree to negotiate in good faith
with a goal of concluding within three months from the signing of the Framework a
peace treaty between them while inviting the other parties to the conflict to proceed
simultaneously to negotiate and conclude similar peace treaties with a view the

achieving a comprehensive peace in the area. The Framework for the Conclusion of a
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Peace Treaty between Egypt and Israel will govern the peace negotiations between
them. The parties will agree on the modalities and the timetable for the

implementation of their obligations under the treaty.

C. Associated Principles

1. Egypt and Israel state that the principles and provisions described below should apply
to peace treaties between Israel and each of its neighbors - Egypt, Jordan, Syria and
Lebanon.

2. Signatories shall establish among themselves relationships normal to states at peace
with one another. To this end, they should undertake to abide by all the provisions of
the U.N. Charter. Steps to be taken in this respect include:

a. full recognition;

b. abolishing economic boycotts;

c. guaranteeing that under their jurisdiction the citizens of the other parties shall
enjoy the protection of the due process of law.

3. Signatories should explore possibilities for economic development in the context of
final peace treaties, with the objective of contributing to the atmosphere of peace,
cooperation and friendship which is their common goal.

4. Claims commissions may be established for the mutual settlement of all financial
claims.

5. The United States shall be invited to participated in the talks on matters related to the
modalities of the implementation of the agreements and working out the timetable for
the carrying out of the obligations of the parties.

6. The United Nations Security Council shall be requested to endorse the peace treaties
and ensure that their provisions shall not be violated. The permanent members of the
Security Council shall be requested to underwrite the peace treaties and ensure respect
or the provisions. They shall be requested to conform their policies and actions with

the undertaking contained in this Framework.

For the Government of Israel:

Menachem Begin

For the Government of

the Arab Republic of Egypt
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Muhammed Anwar al-Sadat

Witnessed by

Jimmy Carter,

President of the United States of America

Framework for the Conclusion of a Peace Treaty

between Egypt and Israel

In order to achieve peace between them, Israel and Egypt agree to negotiate in good faith with

a goal of concluding within three months of the signing of this framework a peace treaty

between them;

It is agreed that:

The site of the negotiations will be under a United Nations flag at a location or
locations to be mutually agreed.

All of the principles of U.N. Resolution 242 will apply in this resolution of the dispute
between Israel and Egypt.

Unless otherwise mutually agreed, terms of the peace treaty will be implemented

between two and three years after the peace treaty is signed.

The following matters are agreed between the parties:

the full exercise of Egyptian sovereignty up to the internationally recognized border
between Egypt and mandated Palestine;

the withdrawal of Israeli armed forces from the Sinai;

the use of airfields left by the Israelis near al-Arish, Rafah, Ras en-Nagb, and Sharm
el-Sheikh for civilian purposes only, including possible commercial use only by all

nations;

5. the right of free passage by ships of Israel through the Gulf of Suez and the Suez

Canal on the basis of the Constantinople Convention of 1888 applying to all nations;

the Strait of Tiran and Gulf of Agaba are international waterways to be open to all
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nations for unimpeded and nonsuspendable freedom of navigation and overflight;
6. the construction of a highway between the Sinai and Jordan near Eilat with guaranteed
free and peaceful passage by Egypt and Jordan; and

7. the stationing of military forces listed below.
Stationing of Forces

No more than one division (mechanized or infantry) of Egyptian armed forces will be
stationed within an area lying approximately 50 km. (30 miles) east of the Gulf of Suez and

the Suez Canal.

Only United Nations forces and civil police equipped with light weapons to perform normal
police functions will be stationed within an area lying west of the international border and the
Gulf of Agaba, varying in width from 20 km. (12 miles) to 40 km. (24 miles).

In the area within 3 km. (1.8 miles) east of the international border there will be Israeli limited

military forces not to exceed four infantry battalions and United Nations observers.

Border patrol units not to exceed three battalions will supplement the civil police in

maintaining order in the area not included above.

The exact demarcation of the above areas will be as decided during the peace negotiations.
Early warning stations may exist to insure compliance with the terms of the agreement.
United Nations forces will be stationed:

1. in part of the area in the Sinai lying within about 20 km. of the Mediterranean Sea and
adjacent to the international border, and

2. in the Sharm el-Sheikh area to insure freedom of passage through the Strait of Tiran;
and these forces will not be removed unless such removal is approved by the Security

Council of the United Nations with a unanimous vote of the five permanent members.

After a peace treaty is signed, and after the interim withdrawal is complete, normal relations
will be established between Egypt and Israel, including full recognition, including diplomatic,
economic and cultural relations; termination of economic boycotts and barriers to the free

movement of goods and people; and mutual protection of citizens by the due process of law.
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Interim Withdrawal

Between three months and nine months after the signing of the peace treaty, all Israeli forces
will withdraw east of a line extending from a point east of El-Arish to Ras Muhammad, the

exact location of this line to be determined by mutual agreement.

For the Government of
the Arab Republic of Egypt:

Muhammed Anwar al-Sadat

For the Government of Israel:

Menachem Begin

Witnessed by:
Jimmy Carter,

President of the United States of America
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Abstract

This work deals with the borders and the impacts of translating a historical
text. Through the study and the analysis of our corpus consisting of Camp David
Accords, we try to answer the questions turning around the main difficulties of
translating this kind of texts. Besides, we present some suitable techniques to be
applied to succeed in this type of translations. Through this work, we also
discuss and argue the need of any translator to overcome and go beyond the
cultural, ideological, and politico-judicial aspects. The study draws some
examples from the chosen corpus to show these aspects and their influence on
the process of translation. The study is carried out in the frame of contrastive
linguistics approach and the interpretive theory.

Key words: Translation; historical text; Camp David Accords; contrastive
linguistics; interpretive theory
oadlall
Al Lt gaad 4l A )3 JDA (e A 5 el Ay il Ll 5 0 50a Cand) a5y
Gl gmaall Jsa b)) saadiall AISEY) o AV Jilas Cunn e clS ST o paai (S
e Ll Canliall Ll (e (el Gl ) 5 5 (a seaail (po g sl 138 e 51 Al
A el o il ) atals 5 aa i) g G LS ccilen il e gl 1
Oe Bl ARG Gy ) Aud ol atis | all Jaall 13a 8 sl dulud) s doa o) il
Bl (Ll Sl o Aea sl Adee o L lis (il pall s3a lelay 5 5S4 330l
Al il &y il X e el
Aok ¢ A ladl clplalll 4 ka1 ¢ i S B ¢ A ) Gal ¢ daa i sdalidal) cilalsl)
Ay )



